
 
第 1條

 
Section 1

Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage Stability of Cargo Ships) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2018

《2018年商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2018年第 258號法律公告
B6798

L.N. 258 of 2018
B6799

2018年第 258號法律公告

《2018年商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 ) 
(修訂 ) (第 2號 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 96、
107及 112A條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2019年 3月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 )規例》
《商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 )規例》(第 369章，
附屬法例 AT)現予修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂第 2條 (適用範圍 )

 (1) 第 2(1)(a)條，在 “建造”之前——
加入
“而在 2009年 1月 1日之前”。

 (2) 第 2(1)(b)條，在“建造”之前——
加入
“而在 2009年 1月 1日之前”。

4. 修訂第 4條 (符合水密分艙的規定 )

第 4條——
廢除第 (2)款
代以

L.N. 258 of 2018

Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage 
Stability of Cargo Ships) (Amendment) (No. 2) 

Regulation 2018

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 96, 
107 and 112A of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 March 2019.

2. Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage Stability 
of Cargo Ships) Regulation amended

The Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage 
Stability of Cargo Ships) Regulation (Cap. 369 sub. leg. AT) is 
amended as set out in sections 3 to 8.

3. Section 2 amended (application)

 (1) Section 2(1)(a), after “1992”—

Add

“and before 1 January 2009”.

 (2) Section 2(1)(b), after “1998”—

Add

“and before 1 January 2009”.

4. Section 4 amended (compliance with watertight subdivision)

Section 4—

Repeal subsection (2)

Substitute
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Section 5

Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage Stability of Cargo Ships) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2018

《2018年商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2018年第 258號法律公告
B6800

L.N. 258 of 2018
B6801

 “(2) 如關乎某船舶而第 (1)款遭違反，該船舶的船東即
屬犯罪，可處第 3級罰款。”。

5. 修訂第 5條 (穩定性資料 )

第 5條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 如關乎某船舶而第 (1)或 (2)款遭違反，該船舶的船
東即屬犯罪，可處第 3級罰款。”。

6. 修訂第 6條 (在水密艙壁和內部甲板上的開口 )

第 6條——
廢除第 (6)款
代以

 “(6) 如關乎某船舶而第 (1)、(2)、(3)、(4)或 (5)款遭違
反，該船舶的船東及船長均屬犯罪，可處第 3級罰
款。”。

7. 修訂第 7條 (外部開口 )

第 7條——
廢除第 (6)款
代以

 “(6) 如關乎某船舶而第 (1)、(2)、(3)或 (5)款遭違反，
該船舶的船東及船長均屬犯罪，可處第3級罰款。”。

 “(2) If  subsection (1) is contravened in relation to a ship, 
the owner of the ship commits an offence and is 
liable to a fine at level 3.”.

5. Section 5 amended (stability information)

Section 5—

Repeal subsection (4)

Substitute

 “(4) If  subsection (1) or (2) is contravened in relation to a 
ship, the owner of the ship commits an offence and 
is liable to a fine at level 3.”.

6. Section 6 amended (openings in watertight bulkheads and 
internal decks)

Section 6—

Repeal subsection (6)

Substitute

 “(6) If  subsection (1), (2), (3), (4) or (5) is contravened in 
relation to a ship, the owner and the master of the 
ship each commits an offence and is liable to a fine 
at level 3.”.

7. Section 7 amended (external openings)

Section 7—

Repeal subsection (6)

Substitute

 “(6) If  subsection (1), (2), (3) or (5) is contravened in 
relation to a ship, the owner and the master of the 
ship each commits an offence and is liable to a fine 
at level 3.”.
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Section 8

Merchant Shipping (Safety) (Subdivision and Damage Stability of Cargo Ships) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2018

《2018年商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2018年第 258號法律公告
B6802

L.N. 258 of 2018
B6803

8. 修訂第 9條 (保養 )

第 9條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如關乎某船舶而第 (1)款遭違反，該船舶的船東及
船長均屬犯罪，可處第 3級罰款。”。

運輸及房屋局局長
陳帆

2018年 12月 4日

8. Section 9 amended (maintenance)

Section 9—

Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) If  subsection (1) is contravened in relation to a ship, 
the owner and the master of the ship each commits 
an offence and is liable to a fine at level 3.”.

Frank CHAN Fan
Secretary for Transport and 

Housing

4 December 2018
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例修訂《商船 (安全 ) (貨船的分艙及破艙穩定性 )規例》 
(第 369章，附屬法例 AT) (《主體規例》)——

 (a) 訂明《主體規例》不適用於在 2009年 1月 1日或之
後建造的貨船；及

 (b) 將《主體規例》所訂罪行的罰款額修訂為第 3級罰款
(即 $10,000)，使該罰款額與適用於客船的類似罪
行的罰款額一致。

Explanatory Note

1. This Regulation amends the Merchant Shipping (Safety) 
(Subdivision and Damage Stability of Cargo Ships) Regulation 
(Cap. 369 sub. leg. AT) (principal Regulation) to—

 (a) provide that the principal Regulation does not apply 
to cargo ships constructed on or after 1 January 
2009; and

 (b) revise the penalty level for offences under the 
principal Regulation to a fine at level 3 (namely, 
$10,000) to align with the penalty level for similar 
offences applicable to passenger ships.
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